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PIVÔ ZERO VETRA DUO
VETRA DUO ZERO PIVOT
PIVOTE CERO VETRA DUO
PIVOT ZÉRO VETRA DUO

2 Detalhamento da usinagem e furação
Machining and drilling details
Detalles del mecanizado y perforación
Détails de l’usinage et du perçage

3 Fixe a base da dobradiça no marco antes da
instalação na parede
Secure the hinge base to the frame before wall installation
Fije la base de la bisagra al marco antes de la instalación en la
pared
Fixez la base de la charnière au cadre avant l’installation au mur

5 Posicione a peça móvel na parte superior do marco
Position the movable part on the upper section of the frame
Posicione la pieza móvil en la parte superior del marco
Positionnez la pièce mobile sur la partie supérieure du cadre

4 Fixe as peças e após prenda o marco na parede
Secure the parts and fasten the frame to the wall
Fije las piezas y sujete el marco a la pared
Fixez les pièces et fixez le cadre au mur

Furo para fixação do marco/ Frame fixing hole
Orificio para fijación del marco/ Trou de fixation du cadre

Tapa-furo adesivo/ Adhesive hole cover
Tapaagujero adhesivo/ Cache-trou adhésif

80 
KG

700 a
1000 mm

1800 a
2500 mm

1 Marco RM-452/ Frame/ Marco/ Cadre

Usinagem e furação do marco/ Frame machining and drilling
Mecanizado y perforación del marco/ Usinage et perçage du cadre

Furo para fixação do Marco
Frame fixing hole
Orificio para fijación del marco
Trou de fixation du cadre

Furo para fixação do pivô
Pivot fixing hole
Orificio para fijación del pivote
Trou de fixation du pivot

Usinagem para instalação da dobradiça pivô
Machining for pivot hinge installation
Mecanizado para la instalación de la bisagra pivote
Usinage pour l’installation de la charnière pivotante

Compatível com o perfil RM-442 da linha Vetra Duo
Compatible with the RM-442 profile from the Vetra Duo line
Compatible con el perfil RM-442 de la línea Vetra Duo
Compatible avec le profil RM-442 de la gamme Vetra Duo

Esta usinagem e furação deverão ser feitas nas 
duas extremidades do marco
This machining and drilling must be carried out on both 
ends of the frame
Este mecanizado y perforación deberán realizarse en 
ambos extremos del marco
Cet usinage et ce perçage doivent être réalisés aux deux 
extrémités du cadre



6 Fixe a base da dobradiça pivotante na parte superior
e inferior da porta
Secure the pivot hinge base to the top and bottom of the door
Fije la base de la bisagra pivotante en la parte superior e
inferior de la puerta
Fixez la base de la charnière pivotante sur la partie supérieure
et inférieure de la porte

7 Posição correta da dobradiça pivotante em relação
ao batente
Correct position of the pivot hinge in relation to the jamb
Posición correcta de la bisagra pivote con relación al marco
Position correcte de la charnière pivot par rapport au bâti

9 Encaixe a base da dobradiça pivô no suporte fixo
inferior do marco
Fit the pivot hinge base into the lower fixed frame bracket
Encaje la base de la bisagra pivote en el soporte fijo inferior
del marco
Emboîtez la base de la charnière pivot dans le support fixe
inférieur du cadre

10 Após a regulagem, aperte os parafusos da dobradiça
After adjustment, tighten the hinge screws
Después del ajuste, apriete los tornillos de la bisagra
Après le réglage, serrez les vis de la charnière

11 Porta montada e instalada
Door assembled and installed
Puerta montada e instalada
Porte montée et installée

8 Incline a porta e encaixe o pino pivô superior
Tilt the door and fit the upper pivot pin
Incline la puerta y encaje el perno pivote superior
Inclinez la porte et insérez l’axe de pivot supérieur

Inclinação da porta
Door tilt
Inclinación de la puerta
Inclinaison de la porte
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